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En la traducció de l'anglès al català, el prefix e-
adjuntat a determinats noms se sol traduir per 
l'adjectiu electrònic -a, posposat al nom. És el cas, ja 
molt usual, de correu electrònic (e-mail, en anglès). 
Però cal fer el mateix amb e-commerce, e-book,       
e-banking, e-marketing... Per tant, en català cal 
emprar les formes comerç electrònic, llibre 
electrònic, banca electrònica, màrqueting 

electrònic... 

 

Passa el mateix amb el prefix m-, per fer 
referència a la possibilitat de fer una gestió amb un 
dispositiu mòbil. En aquest cas, cal emprar l'adjectiu 
mòbil després del nom. Així, obtenim termes com  
comerç mòbil, negocis mòbils, govern mòbil, 
administració mòbil o aprenentatge mòbil (en 
anglès, m-commerce, m-business, m-government,  
m-administration i m-learning). 

 

Un lloc web que s’adapta a les característiques de 
qualsevol pantalla o dispositiu (ordinador, tauleta o 
telèfon)  s’anomena responsiu (responsive, en 
anglès). 

Notícies 

L’Optimot també és responsiu 

I ja que parlem de dispositius electrònics fixos i 
mòbils us anunciem que des de fa uns dies el 
cercador de dubtes lingüístics Optimot ja és 
responsiu. Per tant, s’hi poden fer consultes amb 
tota comoditat des de qualsevol dispositiu. 
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